
Chapter 3 
Rules of Origin 

บทท่ี 3 

กฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 

Article 27 
Definitions 

 
For the purposes of this Chapter: 
 
 (a) the term “competent 

governmental authority” 
means the authority 
that, according to the 
legislation of each 
Party, is responsible 
for the issuing of the 
certificate of origin 
or for the designation 
of the certification 
entities or bodies. In 
the case of Japan, the 
Ministry of Economy, 
Trade and Industry or 
an authority succeeding 
this Ministry, and in 
the case of Thailand, 
the Ministry of 
Commerce or an 
authority succeeding 
this Ministry; 

 
 (b) the term “customs 

authority” means the 
authority that, 
according to the 
legislation of each 
Party or non-Parties, 
is responsible for the 
administration and 
enforcement of its 
customs laws and 
regulations. In the 
case of Japan, the 
Ministry of Finance, 
and in the case of 
Thailand, the Customs 
Department; 

 
 (c) the term “exporter” 

means a person located 

ขอ 27 

คํานิยาม 

 

เพื่อความมุงประสงคของบทนี้ 

      (เอ) คําวา “หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ” หมายถึง 

หนวยงานผูมีอํานาจซึ่งตามกฎหมายของภาคี

แตละฝายเปนผูรับผิดชอบการออกหนังสือ

รับรองถิ่นกําเนิดสินคาหรือการแตงต้ัง

องคกรหรือหนวยงานรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 

ในกรณีญ่ีปุน ไดแก กระทรวงเศรษฐกิจ 

การคาและอุตสาหกรรม (METI) หรือ

หนวยงานที่รับชวงตอจากกระทรวงนี้ ใน

กรณีประเทศไทย ไดแก กระทรวงพาณิชย 

หรือหนวยงานผูมีอํานาจที่รับชวงตอจาก

กระทรวงน้ี 

 

      (บี) คําวา “หนวยงานศลุกากร” หมายถึง หนวยงาน

ผูมีอํานาจซึ่งตามกฎหมายของภาคีแตละฝาย

หรือประเทศที่มิใชคูภาคีเปนผูรับผิดชอบการ

บริหารและการบังคับใชกฎหมายและ

ขอบังคับเกี่ยวกับศุลกากร ในกรณีญ่ีปุน ไดแก 

กระทรวงการคลัง และในกรณีประเทศไทย 

ไดแก กรมศุลกากร 

 

 

      (ซี) คําวา “ผูสงออก” หมายถึง บุคคลที่มีถิ่นที่อยู

เอกสารแนบ ๑ 



in an exporting Party 
who exports a good from 
the exporting Party; 

 
 (d) the terms “factory 

ships of the Party” and 
“vessels of the Party” 
respectively mean 
factory ships and 
vessels: 

 
(i) which are 

registered in the 
Party; 

 
(ii) which sail under 

the flag of the 
Party; 

 
(iii) which are owned to 

an extent of at 
least 50 per cent 
by nationals of 
the Party, or by a 
juridical person 
with its head 
office in the 
Party, of which 
the 
representatives, 
chairman of the 
board of 
directors, and the 
majority of the 
members of such 
board are 
nationals of the 
Party, and of 
which at least 50 
per cent of the 
equity interest is 
owned by nationals 
or juridical 
persons of the 
Party; and 

 
  (iv) of which at least 

75 per cent of the 
total of the 
master,  officers 
and crew are 

ในภาคีผูสงออกซึ่งเปนผูสงออกสินคาจากภาคี

ผูสงออก 

      (ดี) คําวา “เรือโรงงานของภาคี” และ “เรือของ

ภาคี” หมายถึงเรือโรงงานและเรือดังตอไปน้ี

ตามลําดับ  

(1)  ซึ่งจดทะเบียนในภาคี 

 

 

(2)           ซึ่งแลนโดยชักธงของภาคี 

 

(3)     ซึ่งอยางนอยรอยละ 50 เปนของคนชาติของภาคี

หรือของนิติบุคคลซึ่งมีสํานักงานใหญต้ังอยูในภาคี

โดยมีผูแทน ประธานคณะกรรมการบริหารและ  

สมาชิกสวนใหญของคณะกรรมการดังกลาวเปนคน

ชาติของภาคีและอยางนอยรอยละ 50 ของทุนเปนของ

คนชาติหรือนิติบุคคลของภาคี 

 

 

 

 

 

 

 

            

  (4)  ซึ่งจํานวนรวมของผูบังคับการเรือ เจาหนาที่

ประจําเรือและลูกเรือ อยางนอยรอยละ 

75 เปนคนชาติของคูภาคี หรือประเทศที่



nationals of the 
Parties or non-
Parties which are 
member countries 
of the Association 
of Southeast Asian 
Nations 
(hereinafter 
referred to in 
this Agreement as 
“ASEAN”); 

 
 (e) the term “fungible 

goods” or “fungible 
materials” respectively 
means goods or 
materials that are 
interchangeable for 
commercial purposes, 
whose properties are 
essentially identical; 

 
 
 
 (f) the term “Generally 

Accepted Accounting 
Principles” means the 
recognised consensus or 
substantial 
authoritative support 
within a Party at a 
particular time as to 
which economic 
resources and 
obligations should be 
recorded as assets and 
liabilities, which 
changes in assets and 
liabilities should be 
recorded, how the 
assets and liabilities 
and changes in them 
should be measured, 
what information should 
be disclosed and how it 
should be disclosed, 
and which financial 
statements should be 
prepared.  These 
standards may be broad 
guidelines of general 

มิใชคูภาคีซึ่งเปนสมาชิกสมาคม

ประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

(ซึ่งตอไปในความตกลงฉบับนี้จะเรียกวา 

“อาเซยีน") 

 

 

         

       (อี) คําวา “สนิคาซึง่ทดแทนกนัได” หรือ “วัตถุดิบ

ซึง่ทดแทนกนัได” หมายความตามลําดับวา 

สินคาหรือวัตถุดิบซึ่งสามารถใชแทนกันได

เพื่อจุดประสงคในเชิงพาณิชย โดยคุณสมบัติ

ของสินคาหรือวัตถุดิบดังกลาวเหมือนกันใน

สาระสําคัญ 

(เอฟ) คําวา “หลักการทางบัญชีอันเปนที่ยอมรับ

ทั่วไป” หมายถึง ฉันทามติหรือการ

สนับสนุนจากผูที่เชื่อถือไดอยางมีนัยสําคัญ

ภายในภาคีที่ไดรับการยอมรับ ณ เวลาใด

เวลาหน่ึง เกี่ยวกับวาทรัพยากรและภาระ

ผูกพันทางเศรษฐกิจใดที่ควรจะบันทึกเปน

สินทรัพยและหน้ีสิน การเปลี่ยนแปลงใน

สินทรัพยและหน้ีสินใดที่ควรจะบันทึกไว 

สินทรัพย หน้ีสินและการเปลี่ยนแปลงของ

สนิทรัพยและหน้ีสนิควรจะวัดอยางไร 

ขอมูลใดที่ควรจะเปดเผยและควรจะเปดเผย

ดวยวิธกีารใด และงบการเงินใดที่ควรจะ

จัดทําขึ้น มาตรฐานเหลานี้อาจเปนแนวทาง

กวางๆ สําหรับการใชโดยทั่วไป ตลอดจน

ทางปฏิบัติและขั้นตอนอยางละเอียด 



application as well as 
detailed practices and 
procedures; 

 
 (g) the term “importer” 

means a person who 
imports a good into the 
importing Party in 
accordance with its 
laws and regulations; 

 
 (h) the term “indirect 

material” means a good 
used in the production, 
testing or inspection 
of another good but not 
physically incorporated 
into the good, or a 
good used in the 
maintenance of 
buildings or the 
operation of equipment 
associated with the 
production of another 
good, including: 

 
(i) fuel and energy; 

 
(ii) tools, dies and 

molds; 
 

(iii) spare parts and 
goods used in the 
maintenance of 
equipment and 
buildings; 

 
(iv) lubricants, 

greases, 
compounding 
materials and 
other goods used 
in production or 
used to operate 
equipment and 
buildings; 

 
(v) gloves, glasses, 

footwear, 
clothing, safety 
equipment and 

   

(จี) คําวา “ผูนําเขา” หมายถึง บุคคลที่นําสินคาเขา

มาในภาคีผูนําเขาโดยเปนไปตามกฎหมาย

และขอบังคับของภาคีน้ัน 

 

(เอช) คําวา “วัตถุดิบทางออม” หมายถึง สินคาที่ใช

ในการผลิต การทดสอบ หรือ การ

ตรวจสอบสินคาอ่ืนแตไมรวมอยูในตัว

สินคาน้ัน หรือสินคาที่ใชในการบํารุงรักษา

อาคารหรือการใชอุปกรณที่เกี่ยวกับการผลิต

สินคาอ่ืน รวมถงึ 

 

 

 

(1)         เชื้อเพลิงและพลังงาน 

(2)         เคร่ืองมือ แมพิมพ แบบหลอ 

 

(3)         ชิ้นสวนสํารองและสินคาที่ใชในการ   

บํารุงรักษาอุปกรณและอาคาร 

 

(4)              สารหลอลื่น ไข สารประกอบและสนิคา

อ่ืนซึ่งใชในการผลิตหรือใชในการใชอุปกรณและ

อาคาร 

 

 

(5)            ถุงมือ แกว รองเทา เสื้อผา อุปกรณและ

พัสดุเพื่อความปลอดภัย 

 



supplies; 
 

(vi) equipment, devices 
and supplies used 
for testing or 
inspecting the 
goods; 

 
(vii) catalysts and 

solvents; and 
 

(viii) any other goods 
that are not 
incorporated into 
the good but whose 
use in the 
production of the 
good can 
reasonably be 
demonstrated to be 
a part of that 
production; 

 
 (i) the term “material” 

means a good that is 
used in the production 
of another good; 

 
 (j) the term “non-

originating material” 
means a good which is 
used in the production 
of another good and 
does not qualify as an 
originating material of 
a Party referred to in 
paragraph (k) below; 

 

 (k) the term “originating 
material of a Party” 
means an originating 
good of a Party which 
is used in the 
production of another 
good in the Party, 
including that which is 
considered as an 
originating material of 
the Party pursuant to  
Article 29; 

 

(6)            อุปกรณ เคร่ืองประดิษฐ และ พัสดุที่ใช

สําหรับทดสอบหรือตรวจสอบสินคา 

 

(7)            คะตะไลสและตัวทําละลาย และ 

 

(8)           สินคาอ่ืนใดที่ไมรวมอยูในตัวสินคาแตใช

ในการผลติสนิคาโดยสามารถแสดงใหเห็นอยาง

สมเหตุสมผลไดวาการใชดังกลาวเปนสวนหน่ึงของ

การผลิตน้ันดวย 

 

               

              (ไอ) คําวา “วัตถุดิบ” หมายถึง สินคาที่

ใชในการผลิตสินคาอ่ืน 

              (เจ) คําวา “วัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิด” 

หมายถึง สินคาที่ใชในการผลิต

สินคาอ่ืนและไมมีคุณสมบัติของ

การเปนวัตถุดิบที่ไดถิ่นกําเนิดของ

ภาคีที่กลาวถึงในวรรค (เค) ขางลาง 

 

              (เค) คําวา “วัตถุดิบที่ไดถิ่นกําเนิดของ

ภาคี” หมายถึง สินคาที่ไดถิ่นกําเนิด

ของภาคีที่ใชในการผลิตสินคาอ่ืน

ในภาคี รวมถึงที่ไดรับการพิจารณา

วาเปนวัตถุดิบที่ไดถิ่นกําเนิดของ

ภาคีตามขอ 303 

 



 
 (l) the term “packing 

materials and 
containers for 
shipment” means goods 
that are used to 
protect a good during 
transportation, other 
than packaging 
materials and 
containers for retail 
sale referred to in 
Article 37; 

 
 
 (m) the term “preferential 

tariff treatment” means 
the rate of customs 
duties applicable to an 
originating good of the 
exporting Party in 
accordance with 
paragraph 1 of Article 
18; and 

 
 (n) the term “production” 

means methods of 
obtaining goods 
including but not 
limited to 
manufacturing, 
assembling, processing, 
raising, growing, 
breeding, mining, 
extracting, harvesting, 
fishing, trapping, 
gathering, collecting, 
hunting and capturing. 

 

 

 

 (แอล) คําวา “วัตถุดิบที่ใชในการบรรจุหีบหอและ

ภาชนะที่ใชบรรจุสินคาเพื่อการสงสินคา” หมายถึง 

สินคาที่ใชในการปองกันสินคาระหวางการขนสง 

นอกเหนือจากวัตถุดิบที่เปนบรรจุภัณฑและภาชนะที่

ใชบรรจุสินคาเพื่อการขายปลีกที่กลาวถึงในขอ 311 

           

 

  (เอ็ม) คําวา “การปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากร” 

หมายถึง อัตราอากรศุลกากรที่ใช

บังคับกับสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของ

ภาคีผูสงออกโดยเปนไปตามวรรค 

1 ของขอ 204 และ 

            (เอ็น) คําวา “การผลิต” หมายถึงวิธีการ

ไดมาซึ่งสินคา ที่รวมถึงแตไมจํากัด

เฉพาะ การผลิตในโรงงาน การ

ประกอบ การผานกระบวนการ 

การเลี้ยง การปลูก การเพาะพันธุ 

การทําเหมือง การสกัด การเก็บ

เกี่ยว การประมง การดัก การ

รวบรวม การเก็บ การลาและการ

จับ 

 

Article 28 
Originating Goods 

 
1. Except as otherwise 
provided for in this Chapter, a 
good shall qualify as an 
originating good of a Party 
where: 

ขอ 28 

สินคาท่ีไดถิ่นกําเนิด 

 

1. ยกเวนวาจะกาํหนดไวเปนอยางอ่ืนในบทน้ี สินคา

จะมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของ

ภาคี ในกรณีที่ 



 
 (a) the good is wholly 

obtained or produced 
entirely in the 
Party, as defined in 
paragraph 2 below; 

 
 (b) the good is produced 

entirely in the Party 
exclusively from 
originating materials 
of the Party; or 

 
 (c) the good satisfies 

the product specific 
rules set out in 
Annex 2, as well as 
all other applicable 
requirements of this 
Chapter, when the 
good is produced 
entirely in the Party 
using non-originating 
materials in whole or 
in part. 

 

2. For the purposes of 
subparagraph 1(a) above, the 
following goods shall be 
considered as being wholly 
obtained or produced entirely 
in a Party: 
 
 (a) live animals born and 

raised in the Party; 
 
 (b) animals obtained by 

hunting, trapping, 
fishing, gathering or 
capturing in the 
Party; 

 
 (c) goods obtained from 

live animals in the 
Party; 

 
 (d) plants and plant 

     (เอ) สินคาไดมาทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมดใน

ภาคี ตามที่นิยามไวในวรรค 2 ขางลาง 

        

      (บี) สินคาที่มีการผลิตทั้งหมดในภาคีจากวัตถุดิบที่

ไดถิ่นกําเนิดของภาคี หรือ 

 

      (ซี) สินคาที่เปนไปตามกฎเฉพาะผลิตภัณฑที่ระบุ

ไวในภาคผนวก 2 ตลอดจนขอกาํหนดอ่ืนๆที่

ใชบังคับของบทนี้ เมื่อสินคามีการผลิต

ทั้งหมดในภาคีโดยใชวัตถุดิบที่ไมไดถิ่น

กําเนิดทั้งหมดหรือบางสวน 

 

 

2. เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค 1(เอ) ขางตน 

สินคาตอไปน้ีจะตองไดรับการพิจารณาวาเปนสินคาที่

ไดมาทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมดในภาคี 

       

(เอ) สัตวมีชีวิตที่เกิดและเลี้ยงเติบโตในภาคี 

 

     (บี) สัตวตางๆที่ไดมาโดยการลา การดัก การ

ประมง การรวบรวมหรือการจับในภาคี 

       

(ซี) สินคาที่ไดมาจากสัตวมีชีวิตในภาคี 

      



products harvested, 
picked or gathered in 
the Party; 

 
 (e) minerals and other 

naturally occurring 
substances, not 
included in 
subparagraphs (a) 
through (d) above, 
extracted or taken in 
the Party; 

 
 (f) goods of sea-fishing 

and other goods taken 
by vessels of the 
Party from the sea 
outside the 
territorial seas of 
the Parties; 

 
 (g) goods produced on 

board factory ships 
of the Party from the 
goods referred to in 
subparagraph (f) 
above; 

 
 (h) goods taken from the 

seabed or subsoil 
beneath the seabed 
outside the 
territorial sea of 
the Party, provided 
that the Party has 
rights to exploit 
such seabed or 
subsoil; 

 
 (i) articles collected in 

the Party which can 
no longer perform 
their original 
purpose in the Party 
nor are capable of 
being restored or 
repaired and which 

 (ดี) พืชและผลิตภัณฑจากพืชที่เก็บเกี่ยว เกบ็ หรือ

รวบรวมในภาคี 

 

      (อี) แรธาตุและสารอ่ืนที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ 

ซึ่งไมรวมอยูในอนุวรรค (เอ) ถึง (ดี) ขางตน

ที่สกัดหรือไดในภาคี 

 

 

   (เอฟ) สินคาประมงทะเลและสินคาอ่ืนที่ไดจาก

เรือของภาคีจากทะเลนอกทะเลอาณาเขต

ของคูภาคี 

 

 

      (จี) สินคาที่ผลิตบนเรือโรงงานของภาคี จาก 

สินคาที่กลาวถึงในอนุวรรค(เอฟ)ขางตน 

 

 

   (เอช) สินคาที่ไดจากพื้นดินทองทะเลหรือดินใต

ผิวดินที่อยูใตพื้นดินทองทะเลนอกทะเล

อาณาเขตของภาคี หากภาคีมีสิทธิในการ

ใชประโยชนจากพื้นดินทองทะเลหรือดิน

ใตผิวดินดังกลาว 

 

      (ไอ) ของที่รวบรวมไดในภาคีซึ่งไมสามารถใช

ตอไปไดตามจุดประสงคด้ังเดิมในภาคี 

หรือไมสามารถทําใหคืนสูสภาพเดิมหรือ

ซอมแซมไดและเหมาะสําหรับการกําจัด



are fit only for 
disposal or for the 
recovery of parts or 
raw materials; 

 
 (j) scrap and waste 

derived from 
manufacturing or 
processing operations 
or from consumption 
in the Party and fit 
only for disposal or 
for the recovery of 
raw materials; 

 
 (k) parts or raw 

materials recovered 
in the Party from 
articles which can no 
longer perform their 
original purpose nor 
are capable of being 
restored or repaired; 
and 

 
 (l) goods obtained or 

produced in the Party 
exclusively from the 
goods referred to in 
subparagraphs (a) 
through (k) above. 

 
3. For the purposes of 
subparagraph 1(c) above, the 
product specific rules set out 
in Annex 2 requiring that the 
materials used undergo a change 
in tariff classification or a 
specific manufacturing or 
processing operation shall 
apply only to non-originating 
materials.  
 
4. (a) For the purposes of 

subparagraph 1(c) 
above, the product 
specific rules set 

หรือการนําชิ้นสวนหรือวัตถุดิบกลับมาใช

ใหมเทาน้ัน 

 

 

       (เจ) ของที่ใชไมไดและเศษที่ไดจากการ

ดําเนินการผลติหรือการผานกระบวนการ 

หรือจากการบริโภคในภาคี และเหมาะ

สําหรับการกําจัดหรือการนําวัตถุดิบ

กลับมาใชใหมเทานั้น 

 

      (เค) ชิ้นสวนหรือวัตถุดิบที่นํากลับมาใชใหมใน

ภาคีจากของที่ไมสามารถใชตอไปไดตาม

จุดประสงคด้ังเดิม หรือไมสามารถทําให

คืนสูสภาพเดิมหรือซอมแซมได และ 

 

 

    (แอล) สินคาที่ไดมาหรือมีการผลิตในภาคี จาก

สินคาที่กลาวถึงในอนุวรรค(เอ) ถึง (เค) 

ขางตนเทาน้ัน 

 

3. เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค 1(ซี) ขางตน 

กฎเฉพาะผลิตภัณฑที่ระบุไวในภาคผนวก 2  ที่

กําหนดใหวัตถุดิบที่ใชตองผานการเปลี่ยนพิกัดอัตรา

ศุลกากร หรือการดําเนินการผลิตหรือการผาน

กระบวนการที่เฉพาะเจาะจง จะตองใชกับวัตถุดิบที่

ไมไดถิ่นกําเนิดในภาคีเทาน้ัน 

4.    (เอ) เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค 1(ซี) 



out in Annex 2 using 
the value-added 
method require that 
the qualifying value 
content of a good, 
calculated in 
accordance with 
subparagraph (b) 
below, is not less 
than the percentage 
specified by the rule 
for the good. 

 
 (b) For the purposes of 

calculating the 
qualifying value 
content of a good, 
the following formula 
shall be applied: 

 
 F.O.B. – V.N.M. 

Q.V.C.  =   -----------------   
x 100 

 F.O.B. 
 
  Where: 
 
   Q.V.C. is the 

qualifying value 
content of a good, 
expressed as a 
percentage; 

 
   F.O.B. is, 

except as provided 
for in paragraph 5 
below, the free-on-
board value of a good 
payable by the buyer 
of the good to the 
seller of the good, 
regardless of the 
mode of shipment, not 
including any 
internal taxes 
reduced, exempted, or 
repaid when the good 

ขางตน กฎเฉพาะผลิตภัณฑที่ระบุใน

ภาคผนวก 2 ที่ใชวิธีการคํานวณมูลคาเพิ่ม

กําหนดใหสัดสวนมูลคาที่ไดคุณสมบัติ

ของสินคาที่คํานวณตามอนุวรรค (บี) 

ขางลางตองไมนอยกวาคารอยละที่ระบุไว

โดยกฎสําหรับสินคาน้ัน 

 

 

 

    (บี) เพื่อความมุงประสงคในการคํานวณ 

“สัดสวนมูลคาที่ไดคุณสมบัติ” 

จะตองใชสูตรตอไปน้ี 

 

 

คิว.วี.ซี. = เอฟ.โอ.บี . - วี. เอ็น. เอ็ม. 

  __________________ x 100 

   เอฟ.โอ.บี . 

โดยที่ 

         คิว.วี.ซ.ี ไดแก สัดสวนมูลคาที่ไดคุณสมบัติ

ของสินคาซึ่งแสดงเปนคารอยละ 

ยกเวนทีก่าํหนดไวในอนุวรรค 5 ขางลาง  

         เอฟ.โอ.บี. ไดแก มูลคาเอฟ.โอ.บี.ของสินคาซึ่ง

ผูซื้อสินคาตองชําระใหแกผูขายสินคา โดยไมคํานึงถึง

วิธีการขนสง ทั้งน้ี ไมรวมถึงภาษีภายในใดๆ ที่ไดรับ

การลด ยกเวน หรือชําระคืนเมื่อสินคาไดสงออกแลว  

และ 

 



is exported; and 
 
   V.N.M. is the 

value of non-
originating materials 
used in the 
production of a good. 

 
5. F.O.B. referred to in 
subparagraph 4(b) above shall 
be the value: 
 
 (a) adjusted to the first 

ascertainable price 
paid for the good 
from the buyer to the 
producer of the good, 
if there is free-on-
board value of a 
good, but it is 
unknown and cannot be 
ascertained; or 

 
 (b) determined in 

accordance with 
Articles 1 through 8 
of the Agreement on 
Customs Valuation, if 
there is no free-on-
board value of the 
good. 

 
6. For the purposes of 
calculating the qualifying 
value content of a good under 
subparagraph 4(b) above, the 
value of a non-originating 
material used in the production 
of the good in a Party: 
 
 (a) shall be determined 

in accordance with 
the Agreement on 
Customs Valuation, 
and shall include 
freight, insurance 
where appropriate, 

 

 

 

 

         วี. เอ็น. เอ็ม. ไดแก มูลคาของวัตถุดิบที่ไมได

ถิ่นกําเนิดที่ใชในการผลิตสินคา 

5. เอฟ.โอ.บี. ที่กลาวถึงในอนุวรรค 4(บี) ขางตน

จะตองเปนมูลคา 

     (เอ) ที่ไดปรับใหเปนราคาที่ใกลเคียงที่สุดกับ

ราคาที่ถูกตองของสินคาที่ผูซื้อจายใหกับ

ผูผลิตสินคาน้ัน ในกรณีที่มีราคาเอฟ โอ บี 

แตไมทราบหรือไมสามารถทราบแนชัดได 

หรือ 

        

            (บี) ที่กําหนดตามขอ 1 ถึงขอ 8 ของความตก

ลงวาดวยการประเมินราคาศุลกากร ใน

กรณีที่ไมมีมูลคา เอฟ.โอ.บี ของสินคา 

 

 

6. เพื่อความมุงประสงคในการคํานวณสัดสวนมูลคา

ที่ไดคุณสมบัติของสินคาภายใตอนุวรรค 4(บี) ขางตน 

มูลคาของวัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิดซึ่งใชในการผลิต

สินคาในภาค ี

 

        (เอ) จะตองกําหนดตามความตกลงวาดวยการ

ประเมินราคาศุลกากร และจะตองรวมถงึ



packing and all the 
other costs incurred 
in transporting the 
material to the 
importation port in 
the Party where the 
producer of the good 
is located; or 

 
 (b) if such value is 

unknown and cannot be 
ascertained, shall be 
the first 
ascertainable price 
paid for the material 
in the Party, but may 
exclude all the costs 
incurred in the Party 
in transporting the 
material from the 
warehouse of the 
supplier of the 
material to the place 
where the producer is 
located such as 
freight, insurance 
and packing as well 
as any other known 
and ascertainable 
cost incurred in the 
Party. 

 
7. For the purposes of 
calculating the qualifying 
value content of a good under 
subparagraph 4(b) above in 
determining whether the good 
qualifies as an originating 
good of a Party, V.N.M. of the 
good shall not include the 
value of non-originating 
materials used in the 
production of originating 
materials of the Party which 
are used in the production of 
the good. 
 

คาระวาง คาประกันภัยหากเหมาะสม คา

หีบหอและคาใชจายอ่ืนทั้งหมดที่เกิดขึ้นใน

การขนสงวัตถุดิบไปยังทาที่นําเขาในภาคี

ซึ่งเปนที่ต้ังของผูผลิตสินคา หรือ 

 

 

 

        

       (บี)  จะตองเปนราคาที่ใกลเคียงที่สุดกับราคาที่

ถูกตองซึ่งไดชําระสําหรับวัตถุดิบในภาคี 

แตอาจไมรวมถึงคาใชจายทั้งหมดที่เกิดขึ้น

ในภาคีในการขนสงวัตถุดิบจากคลังสินคา

ของผูจัดสงวัตถุดิบไปยังที่ต้ังของผูผลิต 

เชน คาระวาง คาประกันภัยและคาหีบหอ 

ตลอดจนคาใชจายอ่ืนใดที่รู และที่หาคาที่

ถูกตองไดที่เกิดขึ้นในภาคี  

 

 

 

 

 

 

7. เพื่อความมุงประสงคในการคํานวณสัดสวนมูลคา

ที่ไดคุณสมบัติของสินคาภายใตอนุวรรค 4(บี) ขางตน 

ในการกําหนดวาสินคามีคุณสมบัติของการเปนสินคา

ที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีหรือไมน้ัน วี. เอ็น. เอ็ม.ของ

สินคาจะตองไมรวมมูลคาของวัตถุดิบที่ไมไดถิ่น

กําเนิดที่ใชในการผลิตวัตถุดิบที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคี



8. For the purposes of 
subparagraph 5(b) or 6(a) 
above, in applying the 
Agreement on Customs Valuation 
to determine the value of a 
good or non-originating 
material, the Agreement on 
Customs Valuation shall apply 
mutatis mutandis to domestic 
transactions or to the cases 
where there is no transaction 
of the good or non-originating 
material. 

 

ที่ใชในการผลิตสินคา 

 

 

8. เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค 5 (บี) หรือ 6 

(เอ) ขางตน ในการใชบังคับความตกลงวาดวยการ

ประเมินราคาศุลกากรเพื่อกําหนดมูลคาสินคาหรือ

วัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิด ความตกลงวาดวยการ

ประเมินราคาศุลกากรจะตองใชบังคับโดยอนุโลมกับ

การทําธุรกรรมภายในประเทศ หรือกับกรณีที่ไมมี

การทําธุรกรรมของสินคาหรือวัตถุดิบที่ไมไดถิ่น

กําเนิด 

 

Article 29 
Accumulation 

 
 For the purposes of 
determining whether a good 
qualifies as an originating 
good of a Party, an originating 
good of the other Party which 
is used as a material in the 
production of the good in the 
former Party may be considered 
as an originating material of 
the former Party. 

 

ขอ 29 

การสะสม 

 

เพื่อความมุงประสงคในการกําหนดวาสินคามี

คุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคี

หรือไมน้ัน สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีอีกฝายที่ใช

เปนวัตถุดิบในการผลิตสินคาในภาคีฝายแรก อาจ

ไดรับการพิจารณาวาเปนวัตถุดิบที่ไดถิ่นกําเนิดของ

ภาคีฝายแรก 

 

Article 30 
De Minimis 

 
 For the application of the 
product specific rules set out 
in Annex [2], non-originating 
materials used in the 
production of a good that do 
not satisfy an applicable rule 
for the good shall be 
disregarded, provided that the 

ขอ 30 

 เกณฑข้ันต่ํา 

 

สําหรับการใชกฎเฉพาะผลิตภัณฑที่ระบุไวใน

ภาคผนวก 2 วัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิดที่ใชในการ

ผลิตสินคาและไมเปนไปตามกฎที่ใชบังคับสําหรับ

สินคาน้ันจะตองไมนํามาพิจารณา หากยอดรวมของ



totality of such materials does 
not exceed specific percentages 
in value, weight or volume of 
the good and such percentages 
are set out in the product 
specific rule for the good. 

วัตถุดิบดังกลาวไมเกินคารอยละเฉพาะโดยมูลคา 

นํ้าหนัก หรือปริมาตรของสินคา และคารอยละ

ดังกลาวมีกําหนดไวในกฎเฉพาะผลิตภัณฑสําหรับ

สินคาน้ัน 

 

Article 31 
Non-qualifying Operations 

 
 A good shall not be 
considered to satisfy the 
requirement of change in tariff 
classification or specific 
manufacturing or processing 
operation set out in Annex 2 
merely by having undergone 
following operations: 
 
 (a) operations to ensure 

the preservation of 
products in good 
condition during 
transport and storage 
(such as drying, 
freezing, keeping in 
brine) and other 
similar operations; 

 
 (b) changes of packaging 

and breaking up and 
assembly of packages; 

 
 (c) disassembly; 
 
 (d) placing in bottles, 

cases, boxes and 
other simple 
packaging operations; 

 
 (e) collection of parts 

and components 
classified as a good 
pursuant to Rule 2(a) 
of the General Rules 
for the 

ขอ 31 

การดําเนินการท่ีไมไดคุณสมบัติ 

สินคาจะตองไมไดรับการพิจารณาวาเปนไปตาม

ขอกําหนดของการเปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากรหรือการ

ดําเนินการผลิตหรือการผานกระบวนการที่

เฉพาะเจาะจงที่ระบุไวในภาคผนวก 2 หากไดผาน

เพยีงการดําเนินการตอไปน้ี 

  (เอ) การดําเนินการเพื่อใหความมั่นใจในเร่ือง

การถนอมรักษาผลิตภัณฑใหอยูในสภาพดี

ระหวางการขนสงและการเก็บรักษา (เชน 

การอบแหง การแชแข็ง การเก็บใน

นํ้าเกลือ) และการดําเนินการอ่ืนที่คลายกัน 

   (บี) การเปลี่ยนบรรจุภัณฑ และการแบงบรรจ

และการจัดใหเปนชดุ 

   (ซี) การถอดแยกออกจากกัน 

   (ดี  (การบรรจุในขวด ซอง กลอง และ การ

ดําเนินการบรรจุหีบหออยางงายอ่ืนๆ 

 

 

   )อี(  การเก็บรวมชิ้นสวน และสวนประกอบที่

จัดเปนสินคาตาม กฎ 2 (เอ) ของหลกัเกณฑ

การตีความ(พิกัดอัตราศุลกากร)ระบบฮาร



Interpretation of the 
Harmonized System; 

 
 (f) mere making-up of 

sets of articles; or  
 
 (g) any combination of 

operations referred 
to in subparagraphs 
(a) through (f) 
above. 

 

โมไนซ 

 

(เอฟ) การจัดของใหเปนชุดเพียงอยางเดียว 

 

(จี) การดําเนินการทีก่ลาวถงึในอนุวรรค (เอ) 

ถึง (เอฟ) ขางตนประกอบกัน 

Article 32 
Consignment Criteria 

 
1. An originating good of the 
other Party shall be deemed to 
meet the consignment criteria 
when it is: 
 
 (a) transported directly 

from the other Party; 
or 

 
 (b) transported through 

one or more non-
Parties for the 
purpose of transit or 
temporary storage in 
warehouses in such 
non-Parties, provided 
that it does not 
undergo operations 
other than unloading, 
reloading or any 
other operation to 
preserve it in good 
condition. 

 
2. If the originating good of 
the other Party does not meet 
the consignment criteria 
referred to in paragraph 1 
above, that good shall not be 
considered as the originating 
good of the other Party. 

ขอ 32 

เกณฑการสงมอบ 

 

1. สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีอีกฝายจะตองถือวา

เปนไปตามเกณฑการสงมอบเมื่อสินคาน้ัน 

      (เอ) ขนสงโดยตรงมาจากภาคีอีกฝาย หรือ 

 

       (บี) ขนสงผานประเทศที่ Uมิใชภาคีหน่ึงหรือหลาย

ประเทศ Uเพื่อความมุงประสงคในการ

สงผานหรือการเก็บรักษาชั่วคราวใน

คลังสินคาของ Uประเทศท่ีมิใชภาคีดังกลาว 

หากสินคาน้ันไมไดผานการดําเนินการท่ี

นอกเหนือจากการขนถายสินคาลง การขน

ถายสินคาข้ึน หรือการดําเนินการอื่นใดเพื่อ

ถนอมรักษาสินคาน้ันใหอยูในสภาพดี 

 

2.   หากสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีอีกฝาย ไม

เปนไปตามเกณฑการสงมอบที่กลาวถึงในวรรค 1 

ขางตน  สินคาน้ันจะตองไมไดรับการพิจารณาวาเปน

สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีอีกฝาย 

 



 

Article 33 
Unassembled or Disassembled 

Goods 
 

 Where a good satisfies the 
requirements of the relevant 
provisions of Articles 28 
through 31 and is imported into 
a Party from the other Party in 
a disassembled form but is 
classified as an assembled good 
pursuant to Rule 2(a) of the 
General Rules for the 
Interpretation of the 
Harmonized System, such a good 
shall be considered as an 
originating good of the other 
Party. 

 

ขอ 33 

สินคาท่ียังไมไดประกอบเขาดวยกันหรือถอดแยกออก

จากกัน 

ในกรณีที่สินคาเปนไปตามขอกําหนดของบทบัญญัติ

ที่เกี่ยวของของขอ 302 ถึง 305 และไดนําเขามาใน

ภาคีจากภาคีอีกฝาย ในลักษณะที่ถอดแยกออกจากกัน 

แตถูกจัดเปนสินคาที่ประกอบเขาดวยกันตามกฎ 2 

(เอ) ของหลกัเกณฑการตีความ(พิกัดอัตราศุลกากร)

ระบบฮารโมไนซ สินคาที่มีลักษณะดังกลาวจะตอง

ไดรับการพิจารณาวาเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของ

ภาคีอีกฝาย 

 

Article 34 
Fungible Goods and Materials 

 
1. For the purposes of 
determining whether a good 
qualifies as an originating 
good of a Party, where fungible 
materials consisting of 
originating materials of a 
Party and non-originating 
materials that are commingled 
in an inventory are used in the 
production of the good, the 
origin of the materials may be 
determined pursuant to an 
inventory management method 
recognised in the Generally 
Accepted Accounting Principles 
in the Party. 
 
2. Where fungible goods 
consisting of originating goods 
of a Party and non-originating 
goods are commingled in an 

ขอ 34 

สินคาและวัตถุดิบซึ่งทดแทนกันได 

1.เพื่อความมุงประสงคในการกําหนดวาสินคามี

คุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคี

หรือไม ในกรณีที่วัตถุดิบซึ่งทดแทนกันได

ประกอบดวยวัตถุดิบที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีและ

วัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิดซึ่งปะปนกันอยูในสินคาคง

คลังถูกใชในการผลิตสินคา ถิ่นกําเนิดของวัตถุดิบน้ัน

อาจกําหนดตามวิธีการจัดการสินคาคงคลังซึ่งไดรับ

การรับรองตามหลักการทางบัญชีอันเปนที่ยอมรับ

ทั่วไปในภาคี 

 

2.   ในกรณีที่สินคาซึ่งทดแทนกันไดประกอบดวย

สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีและสินคาที่ไมไดถิ่น



inventory and, prior to 
exportation do not undergo any 
production process or any 
operation in the Party where 
they were commingled other than 
unloading, reloading or any 
other operation to preserve 
them in good condition, the 
origin of the good may be 
determined pursuant to an 
inventory management method 
recognised in the Generally 
Accepted Accounting Principles 
in the Party. 

กําเนิดปะปนกันอยูในสินคาคงคลัง และไมไดผาน

กระบวนการผลติหรือการดําเนินการใดๆ ที่ 

นอกเหนือจากการขนถายสินคาลง การขนถายสินคา

ขึ้น หรือการดําเนินการอ่ืนใดเพือ่ถนอมรักษาสินคา

ใหอยูในสภาพดีในภาคีที่สินคาดังกลาวถูกนํามา

ปะปนกันกอนการสงออก ถิ่นกําเนิดของสินคาน้ัน

อาจกําหนดตามวิธีการจัดการสินคาคงคลังที่ไดรับ

การยอมรับในหลักการทางบัญชีอันเปนที่ยอมรับ

ทั่วไปในภาคี 

Article 35 
Indirect Materials 

 
 Indirect materials shall 
be, without regard to where 
they are produced, considered 
to be originating materials of 
a Party where a good is 
produced. 

 

ขอ 35 

วัตถุดิบทางออม 

 

วัตถุดิบทางออมจะตองไดรับการพิจารณาวาเปน

วัตถุดิบที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีที่สินคาถูกผลิต 

โดยไมคํานึงวาวัตถุดิบทางออมน้ันถูกผลิตที่ใด 

 
Article 36 

Accessories, Spare Parts and 
Tools 

 
1. In determining whether all 
the non-originating materials 
used in the production of a 
good undergo the applicable 
change in tariff classification 
or a specific manufacturing or 
processing operation set out in 
Annex 2, accessories, spare 
parts or tools delivered with 
the good that form part of the 
good’s standard accessories, 
spare parts or tools, shall be 
disregarded, provided that: 
 
 (a) the accessories, 

spare parts or tools 
are not invoiced 

ขอ 36 

ของท่ีใชประกอบ ชิ้นสวนสํารอง และเคร่ืองมือ 

 1. ในการกาํหนดวาวัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิด

ทั้งหมดที่ใชในการผลิตสินคาผานการเปลี่ยนพิกัด

อัตราศุลกากรที่ใชกับสินคาน้ันหรือการดําเนินการ

ผลิตหรือการผานกระบวนการที่เฉพาะเจาะจงที่ระบุ

ไวในภาคผนวก 2  หรือไมน้ัน ของที่ใชประกอบ 
ชิ้นสวนสํารอง หรือเคร่ืองมือที่สงมากับสินคาเละปน

สวนหนึ่งของของที่ใชประกอบ ชิ้นสวนสํารอง หรือ

เคร่ืองมือดังกลาวตามมาตรฐานของสินคาจะตองไม

นํามาพิจารณา หาก 

(เอ) ของที่ใชประกอบ ชิ้นสวนสํารองหรือ



separately from the 
good, without regard 
of whether they are 
separately described 
in the invoice; and 

 
 (b) the quantities and 

value of the 
accessories, spare 
parts or tools are 
customary for the 
good. 

 
2. If the good is subject to 
a qualifying value content 
requirement, the value of the 
accessories, spare parts or 
tools shall be taken into 
account as the value of 
originating materials of a 
Party where the good is 
produced or non-originating 
materials, as the case may be, 
in calculating the qualifying 
value content of the good. 

 

เคร่ืองมือไมไดทําบัญชีราคาสินคาแยก

ตางหากจากตัวสินคา โดยไมคํานึงวาได

ระบุรายละเอียดของของที่ใชประกอบ 
ชิ้นสวนสํารองหรือเคร่ืองมือเหลาน้ันแยก

ตางหากในบัญชีราคาสินคาหรือไม และ 

 (บี) ปริมาณและมูลคาของของที่ใชประกอบ 
ชิ้นสวนสํารอง หรือเคร่ืองมือเปนปริมาณ

และมูลคาตามปกติสําหรับสินคา 

 
2. ในการคํานวณสัดสวนมูลคาที่ไดคุณสมบัติของ

สินคา หากสินคาอยูภายใตบังคับของขอกําหนดเร่ือง

สัดสวนมูลคาที่ไดคุณสมบัติ มูลคาของของที่ใช

ประกอบ ชิ้นสวนสํารอง หรือเคร่ืองมือจะตองนํามา

พิจารณาเปนมูลคาของวัตถุดิบที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคี

ที่สินคาถูกผลิต หรือเปนวัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิด 

แลวแตกรณี  

 
Article 37 

Packaging Materials and 
Containers for Retail Sale 

 
 
 

1. In determining whether all 
the non-originating materials 
used in the production of a 
good undergo the applicable 
change in tariff classification 
or a specific manufacturing or 
processing operation set out in 
Annex 2, packaging materials 
and containers for retail sale, 
which are classified with the 
good pursuant to Rule 5 of the 
General Rules for the 
Interpretation of the 
Harmonized System, shall be 

ขอ 37 

วัตถุดิบท่ีเปนบรรจุภัณฑและภาชนะท่ีใชบรรจุสินคา

เพื่อการขายปลีก 

 

1. ในการกาํหนดวาวัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิด

ทั้งหมดที่ใชในการผลิตสินคาผานการเปลี่ยน  
 พิกัดอัตราศุลกากรหรือการดําเนินการผลิตหรือการ

ผานกระบวนการที่เฉพาะเจาะจงที่ระบุไวใน

ภาคผนวก 2  หรือไมน้ัน วัตถุดิบที่เปนบรรจุภัณฑ

และภาชนะที่ใชบรรจุสินคาเพื่อการขายปลีกซึ่ง

จัดเปนสวนหน่ึงของสินคาน้ัน ตามกฎ 5 ของ

หลักเกณฑการตีความ(พิกัดอัตราศุลกากร)ระบบฮาร



disregarded. 
 
2. If the good is subject to 
a qualifying value content 
requirement, the value of such 
packaging materials and 
containers for retail sale 
shall be taken into account as 
the value of originating 
materials of a Party where the 
good is produced or non-
originating materials, as the 
case may be, in calculating the 
qualifying value content of the 
good. 

 

โมไนซจะตองไมนํามาพิจารณา 

2. ในการคํานวณสัดสวนมูลคาที่ไดคุณสมบัติของ

สินคา หากสินคาอยูภายใตบังคับของขอกําหนดเร่ือง

สัดสวนมูลคาที่ไดคุณสมบัติ มูลคาของวัตถุดิบที่เปน

บรรจุภัณฑและภาชนะที่ใชบรรจุสินคาเพื่อการขาย

ปลีกจะตองนํามาพิจารณาเปนมูลคาของวัตถุดิบที่ได

ถิ่นกําเนิดของภาคีที่สินคาถูกผลิต หรือเปนวัตถุดิบที่

ไมไดถิ่นกําเนิด แลวแตกรณี   

Article 38 
Packing Materials and 
Containers for Shipment 

 
Packing materials and 

containers for shipment shall 
be disregarded: 
 
 (a) in determining 

whether all the non-
originating materials 
used in the 
production of a good 
undergo the 
applicable change in 
tariff classification 
or a specific 
manufacturing or 
processing operation 
set out in Annex 2; 
and 

 
 (b) in calculating the 

qualifying value 
content of the good. 

 

ขอ 38 

วัตถุดิบท่ีใชในการบรรจุหีบหอและภาชนะท่ีใชบรรจุ

สินคาเพื่อการสงสินคา 

 

วัตถุดิบที่ใชในการบรรจุหีบหอและภาชนะที่ใชบรรจุ

สินคาเพื่อการสงสินคาจะตองไมนํามาพิจารณา 

(เอ) ในการกาํหนดวาวัตถุดิบที่ไมไดถิ่นกําเนิด

ทั้งหมดที่ใชในการผลิตสินคาผานการ

เปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากรที่ใชกับสินคา

น้ันหรือการดําเนินการผลิตหรือการผาน

กระบวนการที่เฉพาะเจาะจงที่ระบุไวใน

ภาคผนวก 2 และ 

 

 

(บี) ในการคํานวณสัดสวนมูลคาที่ได

คุณสมบัติของสินคา 

 

Article 39 
Claim for Preferential Tariff 

Treatment 

ขอ 39 

การขอรับการปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากร 



 
1. The importing Party shall 
require a certificate of origin 
for an originating good of the 
exporting Party from importers 
who claim the preferential 
tariff treatment for the good. 
 
2. Notwithstanding paragraph 
1 above, the importing Party 
shall not require a certificate 
of origin from importers for: 
 
 (a) an importation of a 

consignment of 
originating goods of 
the exporting Party 
whose aggregate 
customs value does 
not exceed 200 United 
States dollars or its 
equivalent amount in 
the Party’s currency, 
or such higher amount 
as it may establish; 
or 

 
 (b) an importation of an 

originating good of 
the exporting Party, 
for which the 
importing Party has 
waived the 
requirement for a 
certificate of 
origin. 

 
3. Where an originating good 
of the exporting Party is 
imported through one or more 
non-Parties, the importing 
Party may require importers, 
who claim the preferential 
tariff treatment for the good, 
to submit: 
 
 (a) a copy of through 

 1. ภาคีผูนําเขาตองเรียกขอหนังสือรับรองถิ่น

กําเนิดสินคาสําหรับสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีผู

สงออกจากผูนําเขาที่จะขอรับการปฏิบัติพิเศษทาง

ภาษีศุลกากรสําหรับสินคา 
2.โดยไมคํานึงถึงวรรค 1 ขางตน ภาคีผูนําเขา

จะตองไมเรียกขอหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจาก

ผูนําเขาสําหรับ  

 (เอ) การนําเขาสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคี

ผูสงออกที่การสงมอบมีราคาศุลกากร

รวมไมเกิน 200 ดอลลารสหรัฐ หรือ

มูลคาเทากันเมื่อคิดเปนสกุลเงินของภาคี

น้ัน หรือมูลคาที่สูงกวาตามที่ภาคีน้ัน

อาจกาํหนด หรือ 

 

 
 

(บี) การนําเขาสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคี

ผูสงออกที่ภาคีผูนําเขาไดยกเวน

ขอกําหนดเร่ืองหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด

สินคา 

 

3. ในกรณีที่สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีผูสงออก

นําเขาผานประเทศที่มิใชภาคีหนึ่งหรือหลายประเทศ 
ภาคีผูนําเขาอาจกําหนดใหผูนําเขาที่จะขอรับการ

ปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากรสําหรับสินคาตองยื่น 

 
(เอ) สําเนาใบตราสงสินคาทั้งฉบับ หรือ 



bill of lading; or  
 
 (b) a certificate or any 

other information 
given by the customs 
authorities of such 
non-Parties or other 
relevant entities, 
which evidences that 
it has not undergone 
operations other than 
unloading, reloading 
or any other 
operation to preserve 
it in good condition 
in those non-Parties. 

 

 

(บี) หนังสือรับรองหรือขอมูลอ่ืนใดซึ่ง

หนวยงานศุลกากรของประเทศที่มิใช

ภาคีดังกลาว หรือองคกรอ่ืนที่เกี่ยวของ

ใหไว ที่เปนหลักฐานแสดงวาสินคาน้ัน

ไมไดผานการดําเนินการที่

นอกเหนือจากการขนสนิคาลง การขน

สินคาขึ้น หรือการดําเนินการอ่ืนใดเพื่อ

ถนอมรักษาสินคาใหอยูในสภาพดีใน

ประเทศที่มิใชภาคีเหลาน้ัน 

Article 40 
Certificate of Origin 

 
1. The certificate of origin 
referred to in paragraph 1 of 
Article 39 shall be issued by 
the competent governmental 
authority of the exporting 
Party on request having been 
made in writing by the exporter 
or its authorised agent.  Such 
certificate of origin shall 
include minimum data specified 
in Annex 3. 
 
2. For the purposes of this 
Article, the competent 
governmental authority of the 
exporting Party may designate 
other entities or bodies to be 
responsible for the issuance of 
the certificate of origin, 
under the authorisation given 
in accordance with the 
applicable laws and regulations 
of the exporting Party. 
 
3. Where the competent 
governmental authority of the 
exporting Party designates 

ขอ 40 
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 

1. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่กลาวถึงในวรรค 

1 ของขอ 313 จะตองออกใหโดยหนวยงานของรัฐผูมี

อํานาจของภาคีผูสงออกเมื่อมีการรองขอเปนหนังสือ

จากผูสงออกหรือตัวแทนผูมีอํานาจของผูสงออก 
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาดังกลาว จะตองมี

ขอมูลขั้นตํ่าที่ระบุไวในภาคผนวก 3     
 
2. เพื่อความมุงประสงคของขอนี้ หนวยงานของรัฐผู

มีอํานาจของภาคีผูสงออกอาจแตงต้ังองคกรหรือ

หนวยงานอ่ืนใหรับผิดชอบการออกหนังสือรับรอง

ถิ่นกําเนิดสินคาภายใตอํานาจตามกฎหมายและ

ขอบังคับของภาคีผูสงออกที่ใชบังคับ 

 
3. ในกรณีที่หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผู

สงออกแตงต้ังองคกรหรือหนวยงานอ่ืนใหดําเนินการ



other entities or bodies to 
carry out the issuance of the 
certificate of origin, the 
exporting Party shall notify in 
writing the other Party of its 
designees. 
 
4. For the purposes of this 
Chapter, upon the entry into 
force of this Agreement, the 
Parties shall establish each 
Party’s format of the 
certificate of origin in 
English in the Operational 
Procedures referred to in 
Article 25. 
 
5. The certificate of origin 
shall be completed in English. 
 
6. The issued certificate of 
origin shall be applicable to a 
single importation of an 
originating good of the 
exporting Party into the 
importing Party and be valid 
for 12 months from the date of 
issuance. 
 
7. Where the exporter is not 
the producer of a good, the 
exporter may request a 
certificate of origin on the 
basis of: 
 
 (a) a declaration 

provided by the 
exporter to the 
competent 
governmental 
authority or its 
designees based on 
the information 
provided by the 
producer of the good 
to that exporter; or 

 

ในการออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา  ภาคีผู

สงออกจะตองแจงเปนหนังสือแกภาคีอีกฝายหน่ึง

เกี่ยวกับหนวยงานที่ไดรับการแตงต้ัง 

 
4. เพื่อความมุงประสงคของบทนี้ เมื่อความตกลง

ฉบับน้ีเร่ิมมีผลบังคับใช คูภาคีจะตองกําหนดรูปแบบ

ของหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาของภาคีแตละฝาย

เปนภาษาอังกฤษ ในขั้นตอนการดําเนินการที่กลาวถึง

ในขอ  

[211] 
5. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่ออกจะตองทํา

เปนภาษาอังกฤษทั้งหมด 
6. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่ออกจะตองใชได

กับการนําเขาสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีผูสงออก

เขามาในภาคีผูนําเขา 1 คร้ัง และจะมีผล 12 เดือนนับ

แตวันที่ออก 

 

 

7.  ในกรณีที่ผูสงออกไมใชผูผลิตสินคา ผูสงออกอาจ

รองขอหนังสอืรับรองแหลงกําเนิดสินคาโดยอยูบน

พืน้ฐานของ 

(เอ) ใบแจงรายละเอียดที่ผูสงออกแจงแก

หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือ

หนวยงานที่ไดรับการแตงต้ังซึ่งอยูบน

พื้นฐานของขอมูลที่ผูผลิตสินคาใหแกผู

สงออกน้ัน  หรือ 
 

 



 (b) a declaration 
voluntarily provided 
by the producer of 
the good directly to 
the competent 
governmental 
authority or its 
designees by the 
request of the 
exporter. 

 
8. The certificate of origin 
shall be issued only after the 
exporter who requests a 
certificate of origin, or the 
producer of a good in the 
exporting Party referred to in 
subparagraph 7(b) above, proves 
to the competent governmental 
authority or its designees that 
the good to be exported 
qualifies as an originating 
good of the exporting Party. 
 
9. The competent governmental 
authority of the exporting 
Party shall provide the other 
Party with specimen signatures 
and impressions of stamps used 
in the offices of the competent 
governmental authority of the 
exporting Party or its 
designees. 
 
10. Each Party shall ensure 
that the competent governmental 
authority or its designees 
shall keep a record of the 
certificates of origin issued 
for a period of 5 years after 
the date on which the 
certificate was issued.  Such 
record will include all 
antecedents, which were 
presented to prove the 
qualification as an originating 
good of the exporting Party. 

(บี)  ใบแจงรายละเอียดที่ผูผลิตสมัครใจแจง

แกหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจโดยตรง

หรือหนวยงานที่ไดรับการแตงต้ัง โดย

การรองขอของผูสงออก 

 

 

8. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดจะตองออกหลังจากผู

สงออกที่รองขอหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา หรือ

ผูผลิตสินคาในภาคีผูสงออกที่กลาวถึงในอนุวรรค 7 

(บี) ขางตน ไดพิสูจนใหหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ

หรือหนวยงานที่ไดรับการแตงต้ังเห็นวาสินคาที่จะ

สงออกมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิด

ของภาคีผูสงออกแลวเทาน้ัน 

9. หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออก

จะตองใหตัวอยางลายมือชื่อและตราประทับที่ใชใน

สํานักงานของหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของผู

สงออกหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงต้ังแกภาคีอีก

ฝาย 

 

 

10. ภาคีแตละฝายจะตองใหความมั่นใจวาหนวยงาน

ของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงต้ัง

จะตองเก็บรักษาบันทึกขอมูลของหนังสือรับรองถิ่น

กําเนิดที่ออกไวเปนเวลา 5 ปหลังจากวันที่ออก

หนังสือรับรองดังกลาว บันทึกขอมูลดังกลาวจะ

รวมถงึหลกัฐานอ่ืนกอนหนาน้ันทัง้หมดที่ใชในการ

พิสูจนคุณสมบัติของการเปนสินคาไดถิ่นกําเนิดของ

ภาคีผูสงออก  



  
Article 41 

Response to Inquiries 
 
 The customs authority of 
the importing Party shall 
endeavour to, prior to the 
importation of a good, provide 
a response to inquiries in 
accordance with its laws and 
regulations as to whether the 
good to be imported qualifies 
as an originating good of the 
exporting Party to importers of 
the good of the exporting Party 
or their authorised agents, 
where a written application is 
made with all the necessary 
information. 

 

ขอ 41 
การตอบขอซักถาม 

  

 กอนการนําเขาสินคา หนวยงานศุลกากรของภาคีผู

นําเขาจะตองพยายามที่จะตอบขอซักถามตาม

กฎหมายและขอบังคับของภาคีแตละฝายแกผูนําเขา

สินคาของภาคีผูสงออกหรือตัวแทนผูมีอํานาจของผู

นําเขาน้ันเกี่ยวกับวาสินคาที่จะนําเขามีคุณสมบัติเปน

สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีผูสงออกหรือไม ใน

กรณีที่ไดรับคําขอเปนหนังสือพรอมขอมูลที่จําเปน 

 

Article 42 
Obligations Regarding 

Exportations 
 
 Each Party shall, in 
accordance with its laws and 
regulations, ensure that the 
exporter to whom a certificate 
of origin has been issued, or 
the producer of a good in the 
exporting Party referred to in 
subparagraph 7(b) of Article 
40: 
 
 (a) shall notify in 

writing the competent 
governmental 
authority of the 
exporting Party or 
its designees without 
delay when he knows 
that such good does 
not qualify as an 
originating good of 
the exporting Party; 
and 

 

ขอ 42 
พันธกรณีเกี่ยวกับการสงออก 

 

ภาคีแตละฝายจะตองใหความมั่นใจตามกฎหมายและ

ขอบังคับของตนวาผูสงออกที่ไดรับการออกหนังสือ

รับรองถิ่นกําเนิดสินคา หรือผูผลิตสินคาในภาคีผู

สงออกที่กลาวถึงในอนุวรรค 7(บี) ของขอ 314 

 

 (เอ) จะตองแจงเปนหนังสอืแกหนวยงานของ

รัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออกหรือ

หนวยงานที่ไดรับการแตงต้ังโดยไมลาชา 
เมื่อรูวาสินคาดังกลาวไมมีคุณสมบัติของ

การเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีผู

สงออก และ 
 

 



 (b) shall keep the 
records relating to 
the origin of a good 
for 5 years after the 
date on which the 
certificate of origin 
was issued. 

 

(บี) จะตองเก็บรักษาบันทึกขอมูลเกี่ยวกับถิ่น

กาํเนิดของสนิคาไวเปนเวลา 5 ป หลังจาก

วันที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
 

Article 43 
Request for Checking of 
Certificate of Origin 

 
1. For the purposes of 
determining whether a good 
imported from the other Party 
under preferential tariff 
treatment qualifies as an 
originating good of the other 
Party, the customs authority of 
the importing Party may request 
information relating to the 
origin of the good from the 
competent governmental 
authority of the exporting 
Party on the basis of a 
certificate of origin. 
 
2. For the purposes of 
paragraph 1 above, the 
competent governmental 
authority of the exporting 
Party shall, in accordance with 
its laws and regulations, 
provide the information 
requested within a period of 3 
months from the date of receipt 
of the request.  
 
 If the customs authority 
of the importing Party 
considers necessary, it may 
require additional information 
relating to the origin of the 
good.  If additional 
information is requested by the 
customs authority of the 
importing Party, the competent 

ขอ 43 
การรองขอเพื่อตรวจหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 

 
1. เพื่อความมุงประสงคในการกาํหนดวาสินคาที่

นําเขาจากภาคีอีกฝายภายใตการปฏิบัติพิเศษทางภาษี

ศุลกากรมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิด

ของภาคีอีกฝายหรือไมน้ัน หนวยงานศุลกากรของ

ภาคีผูนําเขาอาจรองขอขอมูลเกี่ยวกับถิ่นกําเนิดของ

สินคาจากหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผู

สงออก โดยอยูบนพื้นฐานของหนังสือรับรองถิ่น

กําเนิดสินคา 
 

2.เพื่อความมุงประสงคของวรรค 1 ขางตน 
หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออกจะตองให

ขอมูลที่ไดรับการรองขอตามกฎหมายและขอบังคับ

ของตน ภายในระยะเวลา 3 เดือนจากวันที่ไดรับการ

รองขอ 
     

หากหนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขาพิจารณาวา

จําเปน หนวยงานน้ันอาจเรียกขอขอมูลเพิ่มเติม

เกี่ยวกับถิ่นกําเนิดของสินคา หากมีการรองขอขอมูล

เพิ่มเติมโดยหนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขา 
หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออกจะตอง

ใหขอมูลที่ไดรับการรองขอตามกฎหมายและ



governmental authority of the 
exporting Party shall, in 
accordance with its laws and 
regulations, provide the 
information requested within a 
period of 2 months from the 
date of receipt of the request. 
 
3. For the purposes of 
paragraph 2 above, the 
competent governmental 
authority of the exporting 
Party may request the exporter 
to whom a certificate of origin 
has been issued, or the 
producer of the good in the 
exporting Party referred to in 
subparagraph 7(b) of Article 40 
to provide the former with the 
information requested. 
 
4. The requesting of the 
information in accordance with 
paragraph 1 above shall not 
preclude the use of a 
verification method provided 
for in Article 44. 

 

ขอบังคับของตน ภายในระยะเวลาไมเกิน 2 เดือนจาก

วันที่ไดรับการรองขอ 
 

 

3. เพื่อความมุงประสงคของวรรค 2 ขางตน 

หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออกอาจรอง

ขอผูสงออกที่ไดรับการออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด

สินคา หรือผูผลิตสินคาในภาคีผูสงออกที่กลาวถึงใน

อนุวรรค 7 (บี) ของขอ 314 ใหใหขอมูลที่ไดรับการ

รองขอแกตน 
 

 

4. การรองขอขอมูลตามวรรค 1 ขางตน จะตองไม

ปดกั้นการใชวิธีการตรวจพิสูจนที่กําหนดไวในขอ 
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Article 44 
Verification Visit 

 
1. The customs authority of 
the importing Party may request 
the exporting Party to: 
 
 (a) collect and provide 

information relating 
to the origin of the 
good and check, for 
that purpose, the 
facilities used in 
the production of the 
good, through a visit 
by its competent 
governmental 
authority along with 
the customs authority 

ขอ 44 
การเย่ียมชมเพื่อการตรวจพิสูจน 

 
1. หนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขาอาจรองขอภาคี

ผูสงออกให 
(เอ) รวบรวมและใหขอมูลเกี่ยวกับถิ่นกําเนิด

ของสินคา และตรวจสอบสิง่อํานวยความ

สะดวกที่ใชในการผลิตสินคาเพื่อ

จุดประสงคดังกลาว โดยผานการเยี่ยมชม

สถานที่ของผูสงออกซึ่งไดรับการออก

หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา หรือ

สถานที่ของผูผลิตสินคาในภาคีผูสงออกที่



of the importing 
Party to the premises 
of the exporter to 
whom a certificate of 
origin has been 
issued, or the 
producer of the good 
in the exporting 
Party referred to in 
subparagraph 7(b) of 
Article 40; and 

 
 (b) provide information 

relating to the 
origin of the good in 
the possession of the 
competent 
governmental 
authority or its 
designee during the 
visit pursuant to 
subparagraph (a) 
above. 

 
2. When requesting the 
exporting Party to conduct a 
visit pursuant to paragraph 1 
above, the importing Party 
shall deliver a written 
communication with such request 
to the exporting Party at least 
40 days in advance of the 
proposed date of the visit, the 
receipt of which is to be 
confirmed by the latter Party.  
The competent governmental 
authority of the exporting 
Party shall request the written 
consent of the exporter, or the 
producer of the good in the 
exporting Party whose premises 
are to be visited. 
 
3. The communication referred 
to in paragraph 2 above shall 
include: 
 

กลาวถงึในอนุวรรค 7 (บี) ของขอ 314 

โดยหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจรวมกับ

หนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขา และ 
 

 

 

(บี) ใหขอมูลเกี่ยวกับถิ่นกําเนิดของสินคาที่อยู

ในการครอบครองของหนวยงานของรัฐผู

มีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงต้ัง

ระหวางการเยี่ยมชมตามอนุวรรค (เอ) 
ขางตน 

 

 

 

2. เมื่อภาคีผูนําเขารองขอใหภาคีผูสงออกนําเยี่ยมชม

ตามวรรค 1 ขางตน ภาคีผูนําเขาจะตองสงหนังสือ

ติดตอสื่อสารพรอมกับการรองขอดังกลาวไปยังภาคีผู

สงออกอยางนอย 40 วันลวงหนากอนวันเยีย่มชมที่

เสนอ ทั้งน้ี การไดรับการรองขอจะไดรับยืนยันจาก

ภาคีฝายหลัง หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผู

สงออกจะตองรองขอหนังสอืยนิยอมจากผูสงออก

หรือผูผลิตสินคาในภาคีผูสงออกซึ่งเปนเจาของ

สถานที่ซึ่งมีการเยี่ยมชม 
 

 

3.การติดตอสื่อสารที่กลาวถึงในวรรค 2 ขางตน

จะตองรวมถงึ 

(เอ) หนวยงานศลุกากรทีอ่อกหนังสอื



 (a) the identity of the 
customs authority 
issuing the 
communication; 

 
 (b) the name of the 

exporter, or the 
producer of the good 
in the exporting 
Party whose premises 
are requested to be 
visited; 

 
 (c) the proposed date and 

place of the visit; 
 
 (d) the object and scope 

of the proposed 
visit, including 
specific reference to 
the good subject of 
the verification 
referred to in the 
certificate of 
origin; and 

 
 (e) the names and titles 

of the officials of 
the customs authority 
of the importing 
Party to be present 
during the visit. 

 
4. The exporting Party shall 
respond in writing to the 
importing Party, within 30 days 
of the receipt of the 
communication referred to in 
paragraph 2 above, if it 
accepts or refuses to conduct a 
visit requested pursuant to 
paragraph 1 above. 
 
5. The competent governmental 
authority of the exporting 
Party shall, in accordance with 
its laws and regulations, 

ติดตอสื่อสาร 
 

(บี) ชื่อผูสงออก หรือผูผลิตสินคาในภาคีผู

สงออกซึ่งเปนเจาของสถานที่ซึ่งมีการรอง

ขอการเยี่ยมชม 
 

 

(ซี) วันและสถานที่ที่เสนอจะเยี่ยมชม 
 

(ดี) เปาหมายและขอบเขตของการเยี่ยมชมที่

เสนอ รวมถึงการอางอิงที่เฉพาะเจาะจง

ของสินคาที่จะมีการตรวจพิสูจนที่กลาวถึง

ในหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาและ 
 

 

(อี) ชื่อและตําแหนงของเจาหนาที่ของ

หนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขาที่จะเขา

รวมในการเยี่ยมชม 
 

4. ภาคีผูสงออกจะตองตอบเปนหนังสือไปยังภาคีผู

นําเขา ภายใน 30 วันนับแตวันที่ไดรับการ

ติดตอสื่อสารที่กลาวถึงในวรรค 2 ขางตน วาตนรับ

หรือปฏิเสธการนําการเยี่ยมชมที่ไดรับการรองขอตาม

วรรค 1 ขางตน 
 

 

5. หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออก

จะตองใหขอมูลที่ไดรับตามวรรค 1 ขางตนแก

หนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขา ตามกฎหมายและ



provide within 45 days or any 
other mutually agreed period 
from the last day of the visit, 
to the customs authority of the 
importing Party the information 
obtained pursuant to paragraph 
1 above. 

 

ขอบังคับของตน ภายใน 45 วันหรือระยะเวลาอ่ืนใด

นับจากวันสุดทายของการเยี่ยมชมตามที่คูภาคีไดตก

ลงกัน 
 

Article 45 
Determination of Origin 
and Preferential Tariff 

Treatment 
 
1. The customs authority of 
the importing Party may deny 
preferential tariff treatment 
to a good for which an importer 
claims preferential tariff 
treatment where the good does 
not qualify as an originating 
good of the exporting Party or 
where the importer fails to 
comply with any of the relevant 
requirements of this Chapter. 
 
2. The competent governmental 
authority of the exporting 
Party shall, when it cancels 
the decision to issue the 
certificate of origin, promptly 
notify the cancellation to the 
exporter to whom the 
certificate of origin has been 
issued, and to the customs 
authority of the importing 
Party except where the 
certificate has been returned 
to the competent governmental 
authority.  The customs 
authority of the importing 
Party may determine that the 
good does not qualify as an 
originating good of the 
exporting Party and may deny 
preferential tariff treatment 
where it receives the 
notification. 

ขอ 45 
การกําหนดถิ่นกําเนิดและการปฏิบัติพิเศษทางภาษี

ศุลกากร 
 

1. หนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขาอาจปฏิเสธการ

ปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากรแกสินคาซึ่งผูนําเขา

ขอรับ ในกรณีที่สินคาไมมีคุณสมบัติของการเปน

สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีผูสงออก หรือในกรณีที่

ผูนําเขาลมเหลวในการปฏิบัติตามขอกําหนดที่

เกี่ยวของใดๆ ของบทนี้ 
 

2. เมื่อหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออก

ยกเลิกการตัดสินใจที่จะออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด

สินคา หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออก

จะตองแจงการยกเลิกแกผูสงออกที่ไดรับการออก

หนังสอืรับรองถิน่กาํเนิดและหนวยงานศลุกากรของ

ภาคีผูนําเขาโดยพลนั ยกเวนในกรณีที่หนังสือ

ดังกลาวไดถูกสงคืนมายังหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ

แลว หนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขาอาจวินิจฉัยวา

สินคาน้ันไมมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่น

กําเนิดของภาคีผูสงออกและอาจปฏิเสธการปฏิบัติ

พิเศษทางภาษีศุลกากรหากไดรับการแจงดังกลาว 
 



 
3. The customs authority of 
the importing Party may 
determine that a good does not 
qualify as an originating good 
of the exporting Party and may 
deny preferential tariff 
treatment, and a written 
determination thereof shall be 
sent to the competent 
governmental authority of the 
exporting Party: 
 
 (a) where the competent 

governmental 
authority of the 
exporting Party fails 
to respond to the 
request within the 
period referred to in 
paragraph 2 of 
Article 43 or 
paragraph 5 of 
Article 44; 

 
 (b) where the exporting 

Party refuses to 
conduct a visit, or 
that Party fails to 
respond to the 
communication 
referred to in 
paragraph 2 of 
Article 44 within the 
period referred to in 
paragraph 4 of 
Article 44; or 

 
 (c) where the information 

provided to the 
customs authority of 
the importing Party 
pursuant to Article 
43 or 44, is not 
sufficient to prove 
that the good 
qualifies as an 

 

3. หนวยงานศุลกากรของภาคีผูนําเขาอาจวินิจฉัยวา

สินคาไมมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิด

ของภาคีผูสงออก และอาจปฏิเสธการปฏิบัติพิเศษ

ทางภาษีศุลกากร และจะตองมีการสงคําวินิจฉัย

ดังกลาวเปนหนังสือไปยังหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจ

ของภาคีผูสงออก 
 

(เอ) ในกรณีที่หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของ

ภาคีผูสงออกลมเหลวในการตอบสนองตอ

การรองขอ ภายในระยะเวลาที่กลาวถึงใน

วรรค 2 ของขอ 317 หรือวรรค 5 ของขอ 

318 
 

 

   (บี) ในกรณีที่ภาคีผูสงออกปฏิเสธที่จะนําเยี่ยม

ชม หรือภาคีน้ันลมเหลวในการตอบสนอง

ตอหนังสือติดตอสื่อสารที่กลาวถึงในวรรค 

2 ของขอ 318 ภายในระยะเวลาที่กลาวถึง

ในวรรค 4 ของขอ 318 หรือ 
 

 

 

(ซี) ในกรณีที่ขอมูลซึ่งไดใหแกหนวยงาน

ศุลกากรของภาคีผูนําเขาตามขอ 317 หรือ 
318 ไมเพียงพอในการพิสูจนวาสินคามี

คุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิด

ของภาคีผูสงออก 



originating good of 
the exporting Party. 

 
4. After carrying out the 
procedures outlined in Article 
43 or 44 as the case may be, 
the customs authority of the 
importing Party shall provide 
the competent governmental 
authority of the exporting 
Party with a written 
determination of whether or not 
the good qualifies as an 
originating good of the 
exporting Party, including 
findings of fact and the legal 
basis for the determination.  
The competent governmental 
authority of the exporting 
Party shall inform such 
determination by the customs 
authority of the importing 
Party to the exporter, or the 
producer of the good in the 
exporting Party, whose premises 
were subject to the visit 
referred to in Article 44. 

 

 

 

(4) ภายหลงัการดําเนินขัน้ตอนทีก่าํหนดคราวๆไวใน

ขอ 317 หรือ 318 แลวแตกรณ ีหนวยงานศลุกากร

ของภาคีผูนําเขาจะตองใหคําวินิจฉัยเปนหนังสือแจง

วาสินคามีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่มีคุณสมบัติ

เปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดหรือไมใหแกหนวยงานของ

รัฐผูมีอํานาจของภาคีผูสงออก รวมถึงผลการพิจารณา

ขอเท็จจริงและพื้นฐานทางกฎหมายสําหรับการ

วินิจฉัยดังกลาว หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจของภาคีผู

สงออกจะตองแจงการวินิจฉัยดังกลาวของภาคีผู

นําเขาไปยังผูสงออก หรือผูผลิตสินคาในภาคีผู

สงออกซึ่งเปนเจาของสถานที่ที่จะมีการเยี่ยมชมที่

กลาวถึงในขอ  

Article 46 
Confidentiality 

 
1. Each Party shall maintain, 
in accordance with its laws and 
regulations, the 
confidentiality of information 
provided to it as confidential 
pursuant to this Chapter, and 
shall protect that information 
from disclosure that could 
prejudice the competitive 
position of the persons 
providing the information. 
 
2. Information obtained by 
the customs authority of the 
importing Party pursuant to 
this Chapter: 

ขอ 46 
การรักษาความลับ 

 
1.  ภาคีแตละฝายจะตองรักษาความลับของขอมูลที่

ตนไดรับมาในฐานะขอมูลลับตามบทนี้ ตามกฎหมาย

และขอบังคับของตน และจะตองคุมครองขอมูล

ดังกลาวจากการเปดเผยที่อาจมีผลเสียหายตอ

สถานภาพในการแขงขันของบุคคลที่ใหขอมูล 

 
2. ขอมูลที่ไดรับโดยหนวยงานศุลกากรของภาคีผู

นําเขาตามบทนี้ 
 



 
 (a) may only be used by 

such authority for 
the purposes of this 
Chapter; and 

 
 (b) shall not be used by 

the importing Party 
in any criminal 
proceedings carried 
out by a court or a 
judge, unless the 
information is 
requested to the 
other Party and 
provided to the 
former Party, through 
the diplomatic 
channels or other 
channels established 
in accordance with 
the applicable laws 
of the requested 
Party. 

 

(เอ) สามารถใชไดโดยหนวยงานผูมีอํานาจ

ดังกลาวเพื่อความมุงประสงคของบทนี้

เทาน้ัน 
(บี) จะตองไมถูกใชโดยภาคีผูนําเขาใน

กระบวนพิจารณาทางอาญาใดๆ ที่

ดําเนินการโดยศาลหรือผูพิพากษา เวนแต

ขอมูลน้ันจะไดรับการรองขอไปยังภาคีอีก

ฝายและไดใหแกภาคีฝายแรกผานชองทาง

ทางการทูตหรือชองทางอ่ืนที่จัดต้ังขึ้นตาม

กฎหมายที่ใชบังคับของภาคีที่ไดรับการรอง

ขอ 
 

Article 47 
Penalties and Measures against 

False Declaration 
 
1. Each Party shall establish 
or maintain, in accordance with 
its laws and regulations, 
appropriate penalties or other 
sanctions against its exporters 
to whom a certificate of origin 
has been issued and its 
producers of the goods in the 
exporting Party referred to in 
subparagraph 7(b) of Article 
40, for providing false 
declaration or documents to its 
competent governmental 
authority or its designees 
prior to the issuance of 
certificate of origin. 
 
2. Each Party shall, in 

ขอ 47 
บทลงโทษและมาตรการตอตานการแจงเท็จ 

1. โดยเปนไปตามกฎหมายและขอบังคับของภาคีแต

ละฝาย ภาคีแตละฝายจะตองจัดใหมีหรือคงไวซึ่ง

บทลงโทษหรือการลงโทษอ่ืนๆที่เหมาะสมตอผู

สงออกของตนที่ไดรับการออกใบรับรองถิ่นกําเนิด

สินคาและผูผลิตสินคาในภาคีผูสงออกที่กลาวถงึในอนุ

วรรค 7 (บี) ของขอ 314 ของตน สําหรับการให

หนังสือแจงหรือเอกสารที่เปนเท็จแกหนวยงานของรัฐ

ผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการแตงต้ังกอนการ

ออกใบรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
 



accordance with its laws and 
regulations, take measures 
which it considers appropriate 
against its exporters to whom a 
certificate of origin has been 
issued and its producers of the 
goods in the exporting Party 
referred to in subparagraph 
7(b) of Article 40, for failing 
to notify in writing to the 
competent governmental 
authority of the exporting 
Party or its designees without 
delay after having known, after 
the issuance of certificate of 
origin, that such good does not 
qualify as an originating good 
of the exporting Party.  

 

2. โดยเปนไปตามกฎหมายและขอบังคับของภาคีแต

ละฝาย ภาคีแตละฝายจะตองดําเนินมาตรการซึง่ตน

พิจารณาวาเหมาะสมตอผูสงออกของตนที่ไดรับการ

ออกใบรับรองถิ่นกําเนิดสินคาหรือผูผลิตสินคาในภาคี

ผูสงออกที่กลาวถึงในอนุวรรค 7 (บี) ของขอ 314 

ของตนสําหรับการลมเหลวในการแจงเปนหนังสือตอ

หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับการ

แตงต้ังโดยไมลาชาหลังจากที่ไดรูวาสินคาดังกลาวไม

มีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดของภาคีผู

สงออก 
 

Article 48 
Miscellaneous Provisions 

 
 For the application of the 
relevant product specific rules 
set out in Annex 2 and the 
determination of origin, the 
Generally Accepted Accounting 
Principles in the exporting 
Party shall be applied. 
 

 

ขอ 48 
เบ็ดเตล็ด 

สําหรับการใชกฎเฉพาะผลิตภัณฑที่เกี่ยวของที่ระบุ

ในภาคผนวก 2 และการวินิจฉัยถิ่นกําเนิดสินคา 
หลักการทางบัญชีอันเปนที่ยอมรับทั่วไปจะตอง

นํามาใชบังคับ 

 

Article 49 
Sub-Committee on Rules of 

Origin 
 
1. For the purposes of the 
effective implementation and 
operation of this Chapter, a 
Sub-Committee on Rules of 
Origin (hereinafter referred to 
in this Article as “Sub-
Committee”) shall be 
established pursuant to Article 
13. 
 
2. The functions of the Sub-
Committee shall be: 

ขอ 49 
คณะอนุกรรมการวาดวยกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 

 
1.เพื่อความมุงประสงคของการปฏิบัติตามและการ

ดําเนินการตามบทนี้อยางมีประสิทธิผล ใหจัดต้ัง

คณะอนุกรรมการวาดวยกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 

(ซึ่งตอไปในความตกลงฉบับนี้จะเรียกวา 

“คณะอนุกรรมการ”)  
 

2. ใหคณะอนุกรรมการดังกลาวมีหนาที่ดังตอไปน้ี 



 
 (a) reviewing and making 

appropriate 
recommendations, as 
needed, to the Joint 
Committee on: 

 
(i) the 

implementation 
and operation of 
this Chapter; 

 
(ii) any amendments 

to Annexes 2 and 
3, proposed by 
either Party; 
and 

 
(iii) the Operational 

Procedures 
referred to in 
Article 24; 

 
 (b) considering any other 

matter as the Parties 
may agree related to 
this Chapter;  

 
 (c) reporting the 

findings of the Sub-
Committee to the 
Joint Committee; and 

 
 (d) carrying out other 

functions as may be 
delegated by the 
Joint Committee 
pursuant to Article 
13. 

 
3.  The Sub-committee shall be 
composed of representatives of 
the Governments of the Parties, 
and may invite representatives 
of relevant entities other than 
the Governments of the Parties 
with necessary expertise 

(เอ) พิจารณาทบทวนและใหขอเสนอแนะที่

เหมาะสมตามที่จําเปนใหแกคณะกรรมการ

รวมเกี่ยวกับ 

 (1) การปฏิบัติตามและการดําเนินการ

ตามบทนี้ 

 (2) การแกไขเพิ่มเติมใดๆ ตอภาคผนวก 2 และ 3 ที่

ภาคีฝายใดฝายหน่ึงเสนอ และ 

 

 

  (3) ขั้นตอนการดําเนินการที่กลาวถึงในขอ 211 
 

(บี) พิจารณาเร่ืองอ่ืนใดที่เกี่ยวของกับบทน้ี 
ตามที่คูภาคีตกลงกัน 

 

(ซี) รายงานผลการพิจารณาของ

คณะอนุกรรมการตอคณะกรรมการรวม และ 
 

(ดี) ปฏิบัติหนาที่อ่ืนใดตามที่อาจไดรับ

มอบหมายจากคณะกรรมการรวม ตามขอ

113 
 

3. คณะอนุกรรมการจะตองประกอบดวยผูแทนของ

รัฐบาลของคูภาคี และอาจเชิญผูแทนขององคกรที่

เกี่ยวของที่นอกเหนือจากรัฐบาลของคูภาคีที่มีความ

เชี่ยวชาญที่จําเปนเกี่ยวกับประเด็นที่จะหารือ 



relevant to the issues to be 
discussed. 
 
4. The Sub-Committee shall 
meet at such venues and times 
as may be agreed upon. 

 

 

 

4. คณะอนุกรรมการจะตองประชุมกัน ณ สถานที่และ

เวลาตามที่อาจจะตกลงกัน 

 
 

 


